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Multipurpose Blade For Superfood Extraction
The unique multipurpose blade chops, crushes and extracts
Please read all of the instructions carefully and retain for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

1. When using electrical appliances, basic safety precautions should always 
be followed.

2. Check that the voltage indicated on the rating plate corresponds 
with that of the local network before connecting the appliance to 
the mains power supply. Children aged from 8 years and people with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge can use this appliance, only if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

3. Unless they are older than 8 and supervised, children should not 
perform cleaning or user maintenance. This appliance is not a toy.

4. This appliance contains no user serviceable parts. If the power supply 
cord, plug or any part of the appliance is malfunctioning, or if the 
appliance has been dropped or damaged, only a qualified electrician 
should carry out repairs. Improper repairs may place the user at risk 
of harm. Keep the appliance and its power supply cord out of reach of 
children.

5. Keep the appliance and its power supply cord away from heat or sharp 
edges that could cause damage. Keep the appliance away from heat 
emitting appliances. Keep hands, fingers, hair and any loose clothing 
away from the rotating tools of the appliance.

6. Do not touch any moving parts on this appliance during use, as this 
could cause injury.

7. Do not immerse the appliance in water or any other liquid. Do not 



4

EN: NUTRITION BLENDER | Instruction Manual

operate the appliance with wet hands.
8. Do not use broken or loose cutting or rotating blades.
9. Do not overload the appliance; only fill up to the maximum level marked 

on the appliance as the mixture level may rise during blending.
10. Do not leave the appliance unattended whilst connected to the mains 

power supply.
11. Do not remove the appliance from the mains power supply by pulling 

the cord; switch it off and remove the plug by hand.
12. Do not use the appliance for anything other than its intended use.
13. Do not use any accessories other than those supplied. 
14. Do not use this appliance outdoors. 
15. Do not store the appliance in direct sunlight or in high humidity 

conditions.
16. Do not move the appliance whilst it is in use.
17. Do not place boiling water or hot liquid in the appliance.
18. Always unplug the appliance after use and before any cleaning or user 

maintenance.
19. Use of an extension cord with the appliance is not recommended.
20. This appliance should not be operated by means of an external timer 

or separate remote control system, other than that supplied with this 
appliance.

21. This appliance is intended for domestic use only. It should not be used 
for commercial purposes.

Warning: Do not touch sharp blades.

GETTING STARTED

Remove the appliance from the box. Remove any packaging from the appliance.
Place the packaging inside the box and either store or dispose of safely.
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IN THE BOX

• Nutritional Blender base unit
• blade lid attachment
• 2 x 800 ml blending cup
• 1 Seal lid
• 1 Sip lid

FEATURES

600 W - high power offers a faster and more effective juice extraction
Up to a massive 0.8 liter - a larger capacity allows for more healthy fruit, vegetables and superfoods to be packed into your juices 
and smoothies The unique multipurpose blade design enables maximum vitamin and nutrient release, whilst still being able to 
effectively chop and crush ice.

DESCRIPTION OF PARTS

Nutritional Blender base unit 2x800 ml blending cup

Seal lid Slip lid

blade lid attachment

INTRODUCTION

The Nutritional Blender is versatile and compact, making it perfect for those on the go. It makes light work of crushing ice, 
chopping and blending as well as nutrient and vitamin extraction. With 600W power, the Nutritional Blender
is quick and powerful, meaning that delicious drinks can be made even smoother and faster.

INSTRUCTIONS FOR USE

• Before First Use
• Before using the Nutritional Blender for the first time, wash all of the accessories in warm, soapy water, then rinse and 

dry thoroughly.
• Wipe the Nutritional Blender base unit with a soft, damp cloth and allow to dry toroughly.
• Do not immerse the Nutritional Blender base unit in water or any other liquid.

Note: When using the Nutritional Blender for the first time, a slight odor may be emitted. This is 
normal and will soon subside. Ensure that there is sufficient ventilation around the Nutritional 
Blender.
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USING THE NUTRITIONAL BLENDER

• Ensure that the Nutritional Blender is unplugged from the mains power supply.
• Place the Nutrional Blender base unit onto a flat, stable surface, at a height which is comfortable for the user.
• Place the ingredients into the desired blending cup, ensuring that they do not exceed the maximum fill mark.
• Pour a small amount of liquid into the blending cup; this will help to blend the ingredients.
• Secure the six-blade lid attachment onto the blending cup by twisting it in a clockwise direction.
• Plug in and switch on the Nutritional Blender at the mains power supply.
• To pulse blend the ingredients, invert the blending cup so that the six-blade lid attachment is facing downwards, align 

the three tabs with the corresponding slots in the Nutritional Blender base unit and then push it down.
• For a continuous blend, press the blending cup down and twist it in a clockwise direction to lock it into position. To stop 

blending, twist the blending cup in an anticlockwise direction and lift it up and away from the Nutritional Blender base 
unit.

• Switch off and unplug the Nutritional Blender from the mains power supply.
• Remove the six-blade lid attachment by twisting it in an anticlockwise direction and then replace it with either the easy-

drink lid or storage lid as required.

Note: Ensure that the lid is securely fitted before use.
Note: To prevent the Nutritional Blender from overheating, do not blend dry ingredients for 
more than 30 seconds at a time.
Note: If the blades are not running smoothly, stop the Nutritional Blender and carefully remove 
the six-blade lid attachment. Add a small amount of cold liquid or reduce the quantity of the 
ingredients in the blending cup.
Note: When mixing liquid, use a tall container or blend small quantities at a time to reduce 
spillage, splattering and the possibility of injury from scalding.

Warning: Do not blend warm or hot liquid or food, as this may cause a pressure build-
up, which could cause serious injury.
Warning: Do not exceed the maximum fill mark when adding ingredients to the 
blending cup, as this could cause spillage and may damage the Nutritional Blender.
Warning: Do not blend for long periods of time.
Warning: Maximum operation time is 1 minute. Allow to cool for 3 minutes before 
using the Nutritional Blender again.
Warning: Do not use if the blending cup is cracked or broken.
Warning: Do not operate the Nutritional Blender when the blending cup is empty.
Caution: Take care when handling the six-blade lid attachment, as the blades 
mayget hot during use.
Caution: If blending warm ingredients, take care when removing the six-blade lid 
attachment, as there may be a pressure build-up from blending, which could cause 
the ingredients to eject from the lid.
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HANDY HINT

If the ingredients do not blend evenly, remove the blending cup from the Nutritional Blender base unit. Shake the blending cup 
to redistribute the ingredients and then blend once more.

SUGGESTED USE FOR THE BLENDING CUPS

Purpose Suggested jar Type of food

Chopping/Pulsing 800 ml Salsa/ Leafy Herbs

Mixing 800 ml Batters/ Dips

Sauces 800 ml Vinaigrettes/ Salad Dressings/ Simple Sauces

Frozen Blending 800 ml Ice/ Frozen Fruit/ Ice Cream

Nutrient Juices/Smoothies 800 ml Fruits/ Vegetables/ Leafy Greens

CARE AND MAINTENANCE

Always ensure that the Nutritional Blender is unplugged from the mains power supply before performing any cleaning or user 
maintenance.
Wash all of the parts, except the Nutritional Blender base unit and the six- blade lid attachment in warm, soapy water, then 
rinse and dry thoroughly.
Using extreme caution, clean the blades with a brush and dry carefully.
Wipe the Nutritional Blender base unit with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.
Never immerse the Nutritional Blender base unit in water or any other liquid.
Do not use harsh or abrasive scourers to clean the Nutritional Blender, as this could cause damage.
The Nutritional Blender is not suitable for use in a dishwasher.

Warning: Handle the six-blade lid attachment with care, as the blades are 
extremely sharp. Exercise caution when cleaning.

STORAGE

• Reassemble the Nutritional Blender before storing.
• Ensure that the Nutritional Blender is cool, clean and dry.
• Store in a cool, dry place.
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Symptom Possible Cause Solution

The Nutritional 
blender will not 
operate

The Nutritional Blende is not connected to 
the mains power supply. The six-blade lid 
attachment is not correctly secured to the 
blending cup

Plug in and switch on the Nutritional Blender at the 
mains power supply. Ensuring that the threads are 
correctly aligned, twist the six- blade lid attachment 
in a clockwise direction until it is secure.

The required lid will 
not secure to the 
blending cup.

Position the blending cup on a level surface and 
attach the required lid to the top of the blending 
cup, ensuring that the threads are correctly aligned. 
Twist the required lid in a clockwise direction until 
it is secure.

The drink still contains 
lumps.

There are too many ingredients in the 
blending cup.

Reduce the amount of ingredients in the blending 
cup.

The drink is watery 
and lacking flavour.

The ingredients have been overblended.
Use the Nutritional Blender to pulse blend 
ingredients in short bursts for the best results.

Ice will not crush 
properly and produces 
ice dust instead.

For the best results, use ice straight from the freezer.

The blending cup is 
leaking.

The required lid is not correctly secured to 
the blending cup.

Ensuring that the threads are correctly aligned, twist 
the required lid in a clockwise direction until it is 
secure.

The ingredients do not 
blend well.

Use the Nutritional Blender to pulse blend 
ingredients in short bursts for the best results. For 
frozen ingredients, pulse blend in short bursts of 
approximately 2-5 seconds.

Maximum operation time is 1 minute. Allow to cool for 3 minutes before 
using the appliance again.
Do NOT overfill jug. Do not go beyond the MAX line.

HOW TO CREATE ALL OF OUR DELICIOUS DRINKS AND SMOOTHIES

1. Chop any large ingredients into small pieces, to help with the blending process. Chop any large ingredients into small 
pieces, to help with the blending process.

2. Place all of the ingredients into the large blending cup and then add the six-blade lid attachment.
3. Invert the blending cup and position it on the Nutritional Blender base unit. Blend until the drink reaches the desired 

consistency. Remove the blending cup from the
4. Nutritional Blender base unit and then detach the six-blade lid attachment.
5. Either drink straight from the blending cup by attaching the easy-drink lid or replace with the storage lid and refrigerate 

until ready to drink.
6. Place all of the ingredients into the large blending cup and then add the six-blade lid attachment.
7. Invert the blending cup and position it on the Nutritional Blender base unit. Blend until the drink reaches the desired 

consistency. Remove the blending cup from the Nutritional Blender base unit and then detach the six-blade lid 
attachment.

8. Either drink straight from the blending cup by attaching the easy-drink lid or replace with the storage lid and refrigerate 
until ready to drink.
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All images in recipes are for illustration purposes only.

Wild thing 
Ingredients
2 tbsp sunflower seeds
1 cup strawberries
1 handful spinach
1 handful parsley
1 tbsp sesame seeds
Orange
Top up with water to the maximum fill mark 

Skin Glow Refresher
Ingredients
10 walnuts
2 handfuls spinach
1 cup papaya
Тор with water or almond milk to the 
maximum fill mark

Apple Verde Zingerade
Ingredients
5 walnuts, halved
2 handfuls spinach
2 tsp cinnamon
1 red apple, cored and cut Into chunks
1/2 avocado
Top up with water or almond milk to the 
maximum fill mark 

Nuts Nutrition
10 raw cashew nuts
5 walnuts, halvod
2 handfuls kale
1 orange
½ red bell pepper
½ avocado
½ tsp pure vanilla extract
Top up with water to the maximum fill mark

Berry Krush
Ingredients
10 almonds
2 handfuls kale
1 cup blackberries
½ banana
½ cooked beans
Top up with water to the maximum fill mark
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Lame Polyvalente Pour L’Extraction De Superaliments
La lame polyvalente unique hache, écrase et extrait
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver pour référence future.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1. Lors de l’utilisation d’appareils électriques, les précautions de sécurité de 
base doivent toujours être suivies.

2. Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond 
à celle du réseau local avant de connecter l’appareil à l’alimentation 
secteur. Enfants âgés de à partir de 8 ans et les personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances peuvent utiliser cet 
appareil, uniquement s’ils ont reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil de manière sûre et comprenez les 
dangers impliqués. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

3. À moins d’avoir plus de 8 ans et d’être supervisés, les enfants ne doivent 
pas effectuer de nettoyage ou d’entretien par l’utilisateur. Cet appareil 
n’est pas un jouet.

4. Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Si le 
cordon d’alimentation, la fiche ou une partie quelconque de l’appareil 
ne fonctionne pas correctement, ou si l’appareil est tombé ou

5. endommagé, seul un électricien qualifié doit effectuer les réparations. 
Des réparations incorrectes peuvent exposer l’utilisateur à un risque de 
préjudice. Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée 
des enfants.

6. Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation à l’écart de la chaleur ou 
des arêtes vives qui pourraient causer des dommages. Éloignez l’appareil 
des appareils émettant de la chaleur. Gardez les mains, les doigts, les 
cheveux et les vêtements amples à l’écart des outils rotatifs du appareil.
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7. Ne touchez aucune pièce mobile de cet appareil pendant l’utilisation, car 
cela pourrait causer des blessures.

8. Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide. Ne pas 
utiliser l’appareil avec les mains mouillées.

9. N’utilisez pas de lames de coupe ou de rotation cassées ou desserrées.
10. Ne surchargez pas l’appareil; ne remplissez que jusqu’au niveau 

maximum indiqué sur l’appareil car le niveau de mélange peut 
augmenter pendant le mélange.

11. Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est connecté à 
l’alimentation secteur.

12. Ne retirez pas l’appareil de l’alimentation secteur en tirant sur le cordon;
13. éteignez-le et retirez la fiche à la main.
14. Ne pas utiliser l’appareil pour autre chose que l’usage auquel il est 

destiné.
15. N’utilisez pas d’accessoires autres que ceux fournis. N’utilisez pas cet 

appareil à l’extérieur. Ne rangez pas l’appareil à la lumière directe du 
soleil ou dans des conditions d’humidité élevée.

16. Ne déplacez pas l’appareil pendant son utilisation.
17. Ne placez pas d’eau bouillante ou de liquide chaud dans l’appareil.
18. Débranchez toujours l’appareil après utilisation et avant tout nettoyage 

ou entretien par l’utilisateur.
19. L’utilisation d’une rallonge avec l’appareil n’est pas recommandée.
20. Cet appareil ne doit pas être utilisé au moyen d’une minuterie externe 

ou d’un système de télécommande séparé, autre que celui fourni avec 
cet appareil.

21. Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Il ne doit 
pas être utilisé à des fins commerciales.

Avertissement: Ne touchez pas les lames tranchantes.
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MISE EN ROUTE

Retirez l’appareil de la boîte. Retirez tout emballage de l’appareil.
Placez l’emballage à l’intérieur de la boîte et stockez-le ou jetez-le en toute sécurité.

DANS LA BOÎTE

• Unité de base du mélangeur nutritionnel
• fixation du couvercle de la lame
• 2 tasses à mélanger de 800 ml
• 1 Couvercle d’étanchéité
• 1 Couvercle Sip

CARACTÉRISTIQUE

600 W - la puissance élevée offre une extraction de jus plus rapide et plus efficace
Jusqu’à une capacité massive de 0,8 litre-une plus grande capacité permet d’emballer plus de fruits, de légumes et de 
superaliments sains dans vos jus et smoothies La conception unique de la lame polyvalente permet un maximum de vitamines 
et de nutriments libération, tout en étant capable de hacher et d’écraser efficacement la glace.

DESCRIPTION DES PIECES

Description des pièces 2 gobelets mélangeurs de 
800 ml

Couvercle 
hermétique    

Couvercle 
coiffant

Fixation du couvercle de 
la lame

INTRODUCTION

Le mélangeur nutritionnel est polyvalent et compact, ce qui le rend parfait pour ceux qui sont en déplacement. Il fait un 
travail léger de broyage de la glace, de hachage et de mélange ainsi que d’extraction de nutriments et de vitamines. Avec une 
puissance de 600W, le mélangeur nutritionnel
est rapide et puissant, ce qui signifie que de délicieuses boissons peuvent être rendues encore plus lisses et plus rapides.

MODE D’EMPLOI

• Avant La Première Utilisation
• Avant d’utiliser le mélangeur nutritionnel pour la première fois, lavez tous les accessoires à l’eau tiède savonneuse, puis 

rincez et séchez soigneusement.
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• Essuyez l’unité de base du mélangeur nutritionnel avec un chiffon doux et humide et laissez sécher complètement.
• Ne pas immerger l’unité de base du mélangeur nutritionnel dans de l’eau ou tout autre liquide.

Remarque: Lors de la première utilisation du mélangeur nutritionnel, une légère odeur peut être 
émise. Ceci est normal et va bientôt disparaître. Assurez-vous qu’il y a une ventilation suffisante 
autour du mélangeur nutritionnel.

UTILISATION DU MÉLANGEUR NUTRITIONNEL

• Assurez-vous que le mélangeur nutritionnel est débranché de l’alimentation secteur.
• Placez l’unité de base du mélangeur Nutrional sur une surface plane et stable, à une hauteur confortable pour 

l’utilisateur.
• Placez les ingrédients dans la tasse de mélange souhaitée, en veillant à ce qu’ils ne dépassent pas la marque de 

remplissage maximale.
• Versez une petite quantité de liquide dans la tasse à mélanger; cela aidera à mélanger les ingrédients.
• Fixez le couvercle à six lames sur la tasse de mélange en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.
• Branchez et allumez le mélangeur nutritionnel à l’alimentation secteur.
• Pour mélanger rapidement les ingrédients, inversez la tasse de mélange de sorte que le couvercle à six lames soit orienté 

vers le bas, alignez les trois languettes avec les fentes correspondantes dans l’unité de base du mélangeur nutritionnel, 
puis poussez-la vers le bas.

• Pour un mélange continu, appuyez sur la tasse de mélange et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
la verrouiller en position. Pour arrêter le mélange, tournez la tasse de mélange dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre et soulevez-la et éloignez-la de l’unité de base du mélangeur nutritionnel.

• Éteignez et débranchez le mélangeur nutritionnel de l’alimentation secteur.
• Retirez le couvercle à six lames en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, puis remplacez-le par le 

couvercle easy-drink ou le couvercle de rangement selon les besoins.

Remarque: Assurez-vous que le couvercle est bien ajusté avant utilisation.
Remarque: Pour éviter que le mélangeur nutritionnel ne surchauffe, ne mélangez pas les 
ingrédients secs pendant plus de 30 secondes à la fois.
Remarque: Si les lames ne tournent pas bien, arrêtez le mélangeur nutritionnel et retirez 
délicatement le couvercle à six lames. Ajoutez une petite quantité de liquide froid ou réduisez la 
quantité d’ingrédients dans la tasse à mélanger.
Remarque: Lorsque vous mélangez du liquide, utilisez un récipient haut ou mélangez de petites 
quantités à la fois pour réduire les déversements, les éclaboussures et la possibilité de blessure 
par brûlure.

Avertissement: Ne mélangez pas de liquide ou d’aliments chauds ou chauds, car 
cela pourrait entraîner une accumulation de pression, ce qui pourrait causer des 
blessures graves.
Avertissement: Ne dépassez pas la marque de remplissage maximale lors de l’ajout 
d’ingrédients dans la tasse de mélange, car cela pourrait provoquer un déversement 
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et endommager le mélangeur nutritionnel.
Avertissement: Ne pas mélanger pendant de longues périodes.
Avertissement: La durée maximale de fonctionnement est de 1 minute. Laisser 
refroidir pendant 3 minutes avant d’utiliser à nouveau le mélangeur nutritionnel.
Avertissement: Ne pas utiliser si la tasse de mélange est fissurée ou cassée.
Avertissement: Ne pas utiliser le mélangeur nutritionnel lorsque la tasse de mélange 
est vide.
Attention: Soyez prudent lorsque vous manipulez la fixation du couvercle à six 
lames, car les lames peuvent chauffer pendant l’utilisation.
Attention: Si vous mélangez des ingrédients chauds, faites attention lorsque vous 
retirez le couvercle à six lames, car il peut y avoir une accumulation de pression lors 
du mélange, ce qui pourrait provoquer l’éjection des ingrédients du couvercle.

ASTUCE PRATIQUE

Si les ingrédients ne se mélangent pas uniformément, retirez la tasse de mélange de l’unité de base du mélangeur nutritionnel. 
Secouez la tasse à mélanger pour redistribuer les ingrédients, puis mélangez à nouveau.

UTILISATION SUGGÉRÉE POUR LES GOBELETS MÉLANGEURS

Objectif Pot suggéré Type de nourriture

Hacher/Pulser 800 ml Salsa/ Herbes feuillues

Mélange 800 ml Pâtes/ Trempettes

Sauces 800 ml Vinaigrettes/ Vinaigrettes/ Sauces simples

Mélange congelé 800 ml Glace/ Fruits surgelés/ Crème glacée

Jus/smoothies nutritifs 800 ml Fruits/ Légumes/ Légumes feuillus

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Assurez-vous toujours que le mélangeur nutritionnel est débranché de l’alimentation secteur avant d’effectuer tout nettoyage 
ou entretien de l’utilisateur.
Lavez toutes les pièces, à l’exception de l’unité de base du mélangeur nutritionnel et du couvercle à six lames, à l’eau tiède 
savonneuse, puis rincez et séchez soigneusement.
En faisant preuve d’une extrême prudence, nettoyez les lames avec une brosse et séchez-les soigneusement.
Essuyez l’unité de base du mélangeur nutritionnel avec un chiffon doux et humide et laissez sécher complètement.
Ne jamais immerger l’unité de base du mélangeur nutritionnel dans de l’eau ou tout autre liquide.
N’utilisez pas de récureurs durs ou abrasifs pour nettoyer le mélangeur nutritionnel, car cela pourrait causer des dommages.
Le mélangeur nutritionnel ne convient pas au lave-vaisselle.

Attention: Manipulez la fixation du couvercle à six lames avec précaution, 
car les lames sont extrêmement tranchantes. Faites preuve de prudence 
lors du nettoyage
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STOCKAGE

• Remontez le mélangeur nutritionnel avant de le ranger.
• Assurez-vous que le mélangeur nutritionnel est frais, propre et sec.
• Conserver dans un endroit frais et sec.

Symptôme Cause possible Solution

Le mélangeur nutritionnel ne 
fonctionnera pas

Le Nutritional Blende n'est pas 
connecté à l'alimentation secteur.

Branchez et allumez le Nutritional Blender 
sur le secteur. En vous assurant que les 
filetages sont correctement alignés, tournez 
la fixation du couvercle à six lames dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce 
qu'elle soit bien fixée.

Le couvercle requis ne se fixe pas au 
gobelet mélangeur.

La fixation du couvercle à six 
lames n'est pas correctement 
fixée au gobelet de mixage

Placez le gobelet de mixage sur une surface 
plane et fixez le couvercle requis sur le dessus 
du gobelet de mixage, en vous assurant que 
les fils sont correctement alignés. Tournez 
le couvercle requis dans le sens des aiguilles 
d'une montre jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.

La boisson contient encore des 
grumeaux.

Réduisez la quantité d'ingrédients dans le 
gobelet mélangeur.

La boisson est liquide et manque de 
saveur.

Il y a trop d'ingrédients dans le 
gobelet de mixage.

Utilisez le mélangeur nutritionnel pour 
mélanger les ingrédients par impulsions 
courtes pour obtenir les meilleurs résultats.

La glace ne s'écrasera pas correctement 
et produira de la poussière de glace à 
la place.

Les ingrédients ont été trop 
mélangés.

Pour de meilleurs résultats, utilisez de la 
glace directement sortie du congélateur.

Le gobelet de mixage fuit.

En vous assurant que les filetages sont 
correctement alignés, tournez le couvercle 
requis dans le sens des aiguilles d'une 
montre jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.

Les ingrédients ne se mélangent pas 
bien.

Utilisez le mélangeur nutritionnel pour 
mélanger les ingrédients par impulsions 
courtes pour obtenir les meilleurs résultats. 
Pour les ingrédients surgelés, mélangez par 
impulsions par courtes rafales d'environ 2 à 
5 secondes.

Le temps de fonctionnement maximal est de 1 minute. Permettre refroidir 
pendant 3 minutes avant d’utiliser le appareil à nouveau.
NE PAS trop remplir la carafe.
Ne dépassez pas la ligne MAX.
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COMMENT CRÉER TOUTES NOS DÉLICIEUSES BOISSONS ET SMOOTHIES

1. Hachez tous les gros ingrédients en petits morceaux pour faciliter le processus de mélange.
2. Placez tous les ingrédients dans le grand gobelet mélangeur, puis ajoutez le couvercle à six lames attachement.
3. Retournez le gobelet de mixage et placez-le sur l’unité de base du Nutritional Blender. Mélange jusqu’à ce que la boisson 

atteigne la consistance désirée. Retirez le gobelet de mixage du
4. Unité de base du mélangeur nutritionnel, puis détachez l’accessoire du couvercle à six lames.
5. Soit vous buvez directement du gobelet mélangeur en fixant le couvercle facile à boire, soit vous remplacez avec le 

couvercle de conservation et réfrigérer jusqu’au moment de boire.

 Toutes les images dans les recettes sont uniquement à des fins d’illustration.

Noix Nutrition
10 noix de cajou crues
5 noix, moitié
2 poignées de chou frisé
1 orange
½ poivron rouge
½ avocat
½ cuillère à café d’extrait de vanille pure
Compléter avec de l’eau jusqu’au repère de remplissage maximum

Krush aux baies
Ingrédients
10 amandes
2 poignées de chou frisé
1 tasse de mûres
½ banane
½ haricots cuits
Compléter avec de l’eau jusqu’au repère de 
remplissage maximum

Chose sauvage
Ingrédients
2 cuillères à soupe de graines de tournesol
1 tasse de fraises
1 poignée d’épinards
1 poignée de persil
1 cuillère à soupe de graines de sésame
Orange
Compléter avec de l’eau jusqu’au repère de remplissage 
maximum
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Rafraîchisseur d’éclat de la peau
Ingrédients
10 noix
2 poignées d’épinards
1 tasse de papaye
Тор avec de l’eau ou du lait d’amande au
marque de remplissage maximale

Zingerade pomme verte
Ingrédients
5 noix, coupées en deux
2 poignées d’épinards
2 cuillères à café de cannelle
1 pomme rouge, évidée et coupée en 
morceaux
1/2 avocat
Compléter avec de l’eau ou du lait d’amande 
pour la marque de remplissage maximale
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Extractor multifuncional para extracción de superalimentos 
Extractor multifuncional único - corta, muele y extrae jugos  
Lea atentamente todas las instrucciones y guárdelas para consultarlas en el futuro.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1. Cuando utilice aparatos eléctricos, siempre debe seguir las precauciones 
básicas. 

2. Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que el 
voltaje indicado en la placa de características corresponde al de la red 
local. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
que no tengan experiencia ni conocimientos, solo bajo supervisión o si 
han sido instruidos en la seguridad del aparato y los peligros asociados. 
Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no utilicen el 
aparato para jugar.

3. Los niños no deben limpiar ni reparar el aparato si son menores de 8 
años y no han sido observados por un adulto. Este producto no es un 
juguete. Este producto no contiene piezas que requieran servicio por 
el cliente. Si el cable de alimentación, el enchufe o cualquier parte del 
aparato está defectuoso o si el aparato se ha caído o dañado, solo un 
técnico calificado debe realizar el trabajo de reparación. Las reparaciones 
inadecuadas pueden poner al usuario en grave riesgo de lesiones. El 
aparato y su cable de alimentación deben mantenerse fuera del alcance 
de los niños. El aparato y su cable de alimentación no deben entrar en 
contacto con superficies calientes o bordes afilados, ya que esto podría 
dañarlos. El aparato debe colocarse lejos de aparatos que emitan calor. 
Mantenga las manos, los dedos, el cabello y la ropa suelta alejados de 
las herramientas giratorias del aparato.

4. No toque las partes móviles del aparato cuando esté funcionando, ya 
que podría causar lesiones. 
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5. No sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido. 
6. No toque el aparato con las manos mojadas. 
7. No utilice cuchillos giratorios o de corte rotos o sueltos. No sobrecargue 

el aparato. 
8. Llénelo solo hasta el nivel máximo marcado en el aparato, ya que el 

nivel de la mezcla puede aumentar durante la mezcla. 
9. No deje el aparato desatendido mientras esté enchufado.
10. No desenchufe el aparato tirando del cable. 
11. Desconéctelo del botón y retire el enchufe con la mano. 
12. Utilice el aparato únicamente para el fin previsto. 
13. No utilice accesorios que no sean los suministrados con el aparato. 
14. No utilice el aparato al aire libre. No almacene bajo la luz directa del sol 

o en condiciones muy húmedas. 
15. No mueva el aparato mientras está funcionando. 
16. No ponga agua hirviente o líquido caliente en el aparato.
17. Siempre desenchufe el aparato después de usarlo y antes de limpiarlo o 

darle servicio. 
18. No se recomienda el uso de un cable de extensión con el aparato. 
19. Este aparato no debe utilizarse con un temporizador externo o un 

sistema de control remoto independiente que no sean los que se 
suministran con él. 

20. Este aparato está destinado únicamente para uso doméstico. 
21. No debe utilizarse con fines comerciales. 

Advertencia: No toque los cuchillos afilados.

CONEXIÓN INICIAL 

Retire el aparato de la caja. Retire los materiales de embalaje del aparato. Coloque los materiales de embalaje en la caja y 
guárdelos o deséchelos de forma respetuosa con el medio ambiente.
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EN LA CAJA 

• Módulo básico del extractor de alimentos 
• fijación de la tapa de la cuchilla
• 2 vasos de 800 ml para el extractor
• 1 tapa para cerrar bien el vaso 
• 1 tapa para consumo directo del vaso

CARACTERÍSTICAS 

600 W: la alta potencia permite una extracción de jugo más rápida y eficiente 
Hasta 0,8 litros: una mayor capacidad permite utilizar más frutas, verduras y superalimentos para sus jugos y batidos. El diseño 
único del extractor multifuncional le permite obtener la máxima cantidad de vitaminas y nutrientes, mientras que puede cortar 
especias y romper hielo de manera efectiva.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS

Módulo básico del extractor de 
alimentos

800 ml vaso

Tapa para cerrar 
bien el vaso

consumo del 
vaso

fijación de la tapa de la 
cuchilla

INTRODUCCIÓN 

El extractor de alimentos es flexible y compacto, lo que lo hace ideal para llevar. Rompe hielo, corta y mezcla fácilmente, además 
de extraer nutrientes y vitaminas. Con su potencia de 600 W, el extractor de alimentos es rápido y cómodo, con él se pueden 
preparar deliciosas bebidas aún más finas y rápidas.

INSTRUCCIONES DE USO  

• Antes del primer uso 
• Antes de usar el extractor de alimentos por primera vez, lave todos los accesorios en agua tibia con detergente, luego 

enjuague y seque bien. Limpie el módulo principal del extractor de alimentos con un paño suave húmedo y deje que se 
seque por completo. No sumerja el módulo principal del extractor de alimentos en agua u otro líquido.

Nota: Cuando utilice el extractor de alimentos por primera vez, puede que emita un ligero olor. 
Esto es normal y pronto se disipará. Asegúrese de que haya suficiente espacio para proporcionar 
ventilación alrededor del extractor de alimentos.
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USO DE EXTRACTOR DE ALIMENTOS. 

• Asegúrese de que el extractor esté desenchufado de la red eléctrica. 
• Coloque su módulo principal sobre una superficie horizontal y estable a una altura que sea fácil de usar. 
• Ponga los ingredientes en el vaso del extractor que haya elegido, asegurándose de no sobrepasar la marca de llenado 

máximo. Vierta una pequeña cantidad de líquido en el vaso del extractor. Le ayudará a mezclar los productos. 
• Fije la tapa con los 6 cuchillos a la taza girándola en el sentido de las agujas del reloj.
• Enchufe el cable de alimentación del extractor de alimentos en el tomacorriente. 
• Para mezclar los ingredientes, gire el vaso de modo que la tapa con los seis cuchillos apunte hacia abajo. Alinee los 

tres dientes con las ranuras correspondientes en el módulo principal del extractor y presione hacia abajo. Para licuar 
continuamente, empuje el vaso de la licuadora hacia abajo y gírelo en el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo 
en su posición. Para detener el licuado, gire el vaso de la licuadora en el sentido contrario a las agujas del reloj y levántelo 
y sáquelo de la unidad principal del extractor de alimentos.

• Desenchufe el cable de alimentación del extractor de alimentos. 
• Retire la tapa con los seis cuchillos girándola en sentido antihorario y luego reemplácela con la tapa para beber 

fácilmente o la tapa para almacenar el líquido. 

Nota: Antes de usar, asegúrese de que la tapa esté bien sujeta. 
Nota: Para evitar que el extractor se sobrecaliente, no mezcle productos secos por más de 30 
segundos sin interrupción.
Nota: Si los cuchillos no funcionan con suavidad, detenga el aparato y retire con cuidado la 
tapa con 6 cuchillos. Agregue una pequeña cantidad de líquido frío o reduzca la cantidad de 
productos en el vaso. 
Nota: Cuando mezcle líquidos, use un recipiente alto o mezcle pequeñas cantidades para reducir 
la probabilidad de derrames, salpicaduras y lesiones. 

Advertencia: No mezcle líquidos o alimentos calientes, ya que esto puede causar una 
acumulación de presión, lo que puede causar lesiones graves.
Advertencia: No exceda la marca de nivel máximo cuando coloque productos en el 
vaso, ya que podría derramarse y dañar el aparato. 
Advertencia: No mezcle durante mucho tiempo. 
Advertencia: El tiempo máximo de funcionamiento es de 1 minuto. Deje que el 
aparato se enfríe antes de volver a utilizarlo. 
Advertencia: No lo use si el vaso está agrietado o roto.
Advertencia: No utilice el extractor de alimentos cuando el vaso esté vacío. 

Precaución: Tenga cuidado al tocar la tapa con 6 cuchillos, ya que los cuchillos pueden calentarse 
mucho durante el uso. 
Precaución: Si prensa productos calientes, tenga cuidado al quitar la tapa con los 6 cuchillos, ya 
que se puede crear presión en el vaso debido a la mezcla, lo que hará que los ingredientes se 
salgan de la tapa.
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CONSEJOS ÚTILES 

Si los ingredientes no se mezclan uniformemente, retire la taza del módulo principal del extractor de alimentos. Agitar el vaso 
para redistribuir los productos dentro y volver a colar.

SUGERENCIAS PARA USAR LOS VASOS DEL EXTRACTOR

Fin Vaso recomendable Tipo de productos alimenticios 

Cortar/ Modo de pulsación 800 ml Tomates Especias frescas

Mezclar 800 ml Mezcla de panqueques Salsas

Salsas 800 ml Vinagretas Aderezo para ensaladas Salsas simples

Romper hielo 800 ml Hielo Frutas congeladas Helado

Jugos nutrientes / Batidos 800 ml Frutas Verduras Hortalizas frescas

LIMPIEZA Y CUIDADO 

Siempre verifique que el extractor de alimentos esté desconectado de la fuente de alimentación antes de limpiar o reparar el 
aparato. Lave todas las piezas excepto la unidad principal y la tapa de 6 cuchillos en agua tibia con detergente, luego enjuague 
y seque por completo. Tenga mucho cuidado, limpie los cuchillos con un cepillo y séquelos con cuidado. Limpie el módulo 
principal del extractor de alimentos con un paño suave húmedo y deje que se seque por completo. Nunca sumerja el módulo 
principal del extractor de alimentos en agua u otro líquido.
No utilice esponjas de limpieza ásperas o abrasivas para limpiar el extractor de alimentos, ya que podría dañarlo. El extractor de 
alimentos no es apto para lavavajillas. 

Advertencia: Toque la tapa con seis cuchillos con cuidado, ya que los 
cuchillos están muy afilados. Tenga mucho cuidado al limpiarlos.

ALMACENAMIENTO 

• Desmonte el extractor de alimentos antes de guardarlo. 
• Asegúrese de que esté enfriado, limpio y seco. 
• Conservar en un lugar fresco y seco.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Síntoma Causa posible Solución 

El extractor de alimentos no 
funciona.

No está conectado a la 
fuente de alimentación. 
La tapa de seis cuchillos 
no está colocada 
correctamente en el vaso 
del extractor.

Enchufe el cable de alimentación del extractor de 
alimentos en el tomacorriente.Asegúrese de que las 
roscas estén correctamente alineadas, gire la tapa con 
seis cuchillos en el sentido de las agujas del reloj hasta 
que encaje en su lugar.

La tapa no se puede fijar al vaso del 
extractor.

Coloque el vaso sobre una superficie plana y coloque la 
tapa deseada encima, asegurándose de que las roscas 
estén correctamente alineadas. Gire la tapa en el sentido 
de las agujas del reloj hasta que encaje en su lugar.

Quedan grumos en las bebidas.
Hay demasiados 
productos en el vaso.

Reducir la cantidad de productos en el vaso.

La bebida es demasiado aguada y 
no tiene sabor.

Los ingredientes se 
mezclan demasiado.

Para obtener los mejores resultados, utilice el modo de 
pulsación de los productos.

El hielo no se rompe normalmente, 
pero se forma polvo de hielo.

Para mejores resultados, use hielo recién sacado del 
congelador.

El vaso del extractor fluye.
La tapa no está bien 
sujeta al vaso.

Asegúrese de que las roscas estén correctamente 
alineadas, gire la tapa en el sentido de las agujas del 
reloj hasta que encaje en su lugar.

Los productos no se mezclan bien.
Para obtener los mejores resultados, utilice el modo 
de pulsación de los productos. Triture los productos 
congelados con prensas cortas - aprox. 2-5 segundos.

El tiempo máximo de funcionamiento es de 1 minuto. Deje que el aparato 
se enfríe durante 3 minutos antes de volver a utilizarlo. NO llene demasiado 
el vaso. No cruce la marca MAX.
Recetas de deliciosas bebidas y batidos  

MÉTODO DE PREPARACIÓN 

1. Cortar los productos en trozos pequeños para facilitar el proceso de colado. Poner todos los productos en el vaso grande del 
extractor y luego poner la tapa con los seis cuchillos. 

2. Voltee el vaso y colóquelo en el módulo principal del extractor. Colar hasta que la bebida alcance la consistencia deseada. 
Retire el vaso de la unidad principal y luego retire la tapa. Beba la bebida directamente del vaso colocando la tapa para 
consumo directo o coloque la tapa para cerrarla de forma segura y colóquela en el refrigerado
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Todas las imágenes en las recetas son solo para fines ilustrativos.

Batidos con semillas de girasol  
Ingredientes 
2 cucharadas de semillas de girasol 
1 taza de fresas 
1 puñado de espinacas 
1 puñado de perejil 
1 cucharada de semillas de sésamo 
1/2 naranja 
Llenar con agua hasta la marca MAX

Batidos con nueces  
Ingredientes 
10 nueces 
2 puñados de espinacas 
1 taza de papaya 
1/2 aguacate 
Añadir agua o leche de almendras hasta la marca MAX

Batido con canela  
Ingredientes 
5 nueces, partidas a la mitad 
2 puñados de espinacas 
2 cucharadas de canela 
1 manzana roja, pelada y cortada en trozos 
1/2 aguacate 
Añadir agua o leche de almendras hasta la marca MAX

Batido con cashew  
Ingredientes 
10 cashews crudas 
5 nueces, partidas a la mitad 
2 puñados de col rizada 
1 naranja 
1/2 pimiento rojo 
1/2 aguacate 
1/2 cucharada de extracto puro de vainilla 
Llenar con agua hasta la marca MAX 

Batido con almendras  
Ingredientes 
10 almendras 
2 puñados de col rizada 
1 taza de moras 
1/2 taza de frijoles negros cocidos 
1/2 plátano 
Llenar con agua hasta la marca MAX





26

BG: ХРАНИТЕЛЕН ЕКСТРАКТОР | Инструкця за работа

Моля, прочетете внимателно всички инструкции и ги запазете за бъдещи справки.

ОСНОВНИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

1. Когато използвате електрически уреди, основната безопасност 
винаги трябва да бъде следвана.

2. Преди да включите уреда в захранването, проверете дали 
напрежението, посочено на фабричната табела с данни, 
съответства на това на ел.мрежа преди да свържете уреда към 
електрическата мрежа. Този уред може да бъде използван от 
деца над 8 години и лица с намалени физически, сензорни или 
ментални възможности или без опит и познания могат да ползват 
този уред само ако са под надзор или инструктирани по отношение 
на безопасността при употреба на уреда и разбират опасностите, 
свързаните с него от лице отговорно за тяхната безопасност. Децата 
трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че няма да си 
играят с уреда.

3. Освен ако не са на възраст над 8 години и под наблюдение, децата 
не трябва да извършват почистване или поддръжка на уреда. Този 
уред не е играчка.

4. Този уред не съдържа части, които могат да бъдат обслужвани. 
5. Ако захранващият кабел е повреден, щепселът или която и да 

е част от уреда не е изправна или, ако уредът е паднал и не 
работи, само квалифициран електротехник трябва да извършва 
ремонт. Неправилен ремонт може изложи потребителя на риск 
от нараняване. Дръжте уреда и захранващия му кабел далеч от 
достъпа на деца.

6. Дръжте уреда и захранващия му кабел далеч от горещи 
повърхности или остри ръбове, тъй като това може да причини 
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повреда. Дръжте уреда далеч от предмети, излъчващи топлина 
предмети.

7. Пазете ръцете, пръстите, косата и всякакви по-свободни дрехи 
далеч от въртящите се части на уреда.

8. Не докосвайте движещи се части на уреда по време на употреба, 
тъй като това може да причини нараняване.

9. Не потапяйте уреда във вода или друга течност. Не пипайте уреда с 
мокри ръце.

10. Не използвайте счупени или хлабави режещи или въртящи се 
ножове.

11. Не претоварвайте уреда: напълнете само до максималното ниво, 
отбелязано на уреда, тъй като нивото на сместа може да се увеличи 
по време на пасирането.

12. Не оставяйте уреда включен към захранването, когато не се ползва.
13. Не изключвайте уреда като дърпате захранващия кабел. Изключете 

го от бутона и извадете щепсела от контакта.
14. Използвайте уреда само по предназначение.
15. Не използвайте приставки, различни от предоставените в комплект 

с уреда. 
16. Не използвайте този уред на открито. 
17. Не съхранявайте устройството на пряка слънчева светлина или при 

много влажни условия.
18. Не премествайте уреда, докато е в употреба.
19. Не поставяйте вряща вода или гореща течност в уреда.Винаги 

изключвайте уреда от контакта след употреба и преди почистване 
или поддръжка.

20. Не се препоръчва използването на удължител.
21. Този уред не трябва да се използва с външен таймер или отделна 

система за дистанционно управление, различна от тази с този уред. 
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Този уред е предназначен само за домашна употреба. Да не се 
използва за търговски цели.

Внимание: Не докосвайте острите ножове.

РАЗОПАКОВАНЕ НА УРЕДА:

Извадете уреда от кутията. Извадете опаковъчните материали от уреда. 
Поставете опаковъчните материали в кутията и или я приберете, или я изхвърлете по безопасен за околната среда 
начин.

ОКОМПЛЕКТОВКА:

• Основно тяло на блендера
• Приставка с остриета
• 2х800 мл чаша за смесване
• 1 бр. капак за сигурно затваряне на чашата
• 1 бр. капак за консумация от чашата

ХАРАКТЕРИСТИКА

600 W - високата мощност предлага по-бързо и по-ефективно приготвяне на сок
До 0,8 литра - по-големият капацитет позволява повече здравословни плодове, зеленчуци и суперхрани да бъдат 
екстрактнати във вашите сокове и смутита. Уникалният многофункционален дизайн на остриетата позволява 
максимално количество витамин и хранителни вещества да бъдат извлечени, като същевременно може ефективно да 
нарязва и троши лед.

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА

Основно тяло на блендера 2х800 мл купи за блендера

Капак за сигурно 
затваряне на чашата

Капак за консумация 
от чашата

Приставка с остриета
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ПРЕДСТАВЯНЕ НА УРЕДА

Блендерът е компактен уред, което го прави идеален за тези в движение. С лекота разбива лед, нарязване и пасира, 
както и извличане на хранителни вещества и витамини. Със своята мощност, уредът е бърз и удобен, с него вкусните 
напитки могат да бъдат направени по-фини и по-бързо. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

• Преди първата употреба
• Преди да използвате блендера за първи път, измийте всички аксесоари в топла сапунена вода, след това 

изплакнете и подсушете добре.
• Подсушете основното тяло на блендера с мека, влажна кърпа и го оставете да изсъхне напълно.
• Не потапяйте основното тяло на блендера във вода или в друга течност.

Забележка: Когато използвате блендера за първи път, може има лек мирис. Това 
е нормално и скоро ще се разсее. Уверете се, че има достатъчно пространство за 
осигуряване на вентилация около блендера.

РАБОТА НА УРЕДА

• Уверете се, че блендера е изключен от контакта на електрозахранващата мрежа.
• Поставете основното тяло на блендера върху хоризонтална, стабилна повърхност, на височина, която е 

подходяща за работа.
• Поставете съставките в желаната купа за смесване. Погрижете се нивото им да не надвишава маркировката за 

максимално напълване.
• Налейте малко количество течност в чашата на блендера. Това ще помогне за пасиране на съставките.
• Закрепете приставката с шестте остриета върху чашата, като я завъртите по посока на часовниковата стрелка.
• Включете уреда в захранването.
• За да смесите съставките пулсово, обърнете чашата на блендера, така че приставката с шестте остриета да сочи 

надолу. Изравнете 3-те зъба със съответните жлебове на основния модул на екстрактора и натиснете надолу. 
• За непрекъснато пасиране, натиснете чашата на блендера надолу и я завъртете
• по посока на часовниковата стрелка, за да я заключите в позиция. За да спрете пасирането, завъртете чаша за 

смесване в посока обратна на часовниковата стрелка и я повдигнете от основното тяло.
• Изключете уреда от ел. мрежа.
• Свалете приставката с шестте остриета, като я завъртите обратно на часовниковата стрелка посока и след това я 

сменете с капака за лесно пиене или с капака за съхранение на течността.

Забележка: Преди употреба се уверете, че капакът е добре закрепен.
Забележка: За да предотвратите прегряване на блендера, не пасирайте сухи съставки за 
повече от 30 секунди без прекъсване.
Забележка: Ако ножовете не работят плавно, спрете блендера и внимателно отстранете 
приставката с шестте остриета. Добавете малко количество студена течност или намалете 
количеството на съставките в купата за пасиране.
Забележка: Когато смесвате течност, използвайте високия съд или пасирайте малки 
количества за намаляване на разлива, пръските и възможността за нараняване.
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Внимание: Не пасирайте топли или горещи течности и храни, тъй като това 
може да причини повишаване на налягането, което може да причини сериозни 
наранявания.
Предупреждение: Не превишавайте маркировката за максимално ниво на 
пълнене, когато добавяте съставки в чашата за смесване, тъй като това може 
да причини разливане и да повреди уреда.
Внимание: Не пасирайте за дълги периоди от време.
Внимание: Максималното време за работа е 1 минута. Оставете да се охлади за 
3 минути преди да използвате отново блендера.
Предупреждение: Не използвайте, ако чашата за пасиране е напукана или 
счупена.
Предупреждение: Не работете с блендера, когато чашата за смесване е празна.
Внимание: Внимавайте, когато боравите с приставката с шестте остриета, те 
могат да се нагреят по време на работа.
Внимание: Ако смесвате топли съставки, внимавайте, когато премахвате 
капака с шестте остриета, тъй като може да има повишаване на налягането от 
пасирането, което може да доведе до изхвърляне на съставките от капака.

ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

Ако съставките не се пасират равномерно, свалете купата за смесване от
основното тяло на блендера. Разклатете чашата за смесване, за да преразпределите съставките и след това пасирайте 
отново.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЧАШИТЕ ЗА БЛЕНДЕРА

Режим на работа Препоръчителна чаша Тип на хранителните продукти

Нарязване/ Пулсиращ режим 800 ml
Домати
Свежи подправки

Смесване
800 ml Смес за палачинки 

Сосове

Сосове 800 ml
Винегрети
Дресинг за салата
Прости сосове

Разбиване на лед
800 ml

Лед
Замразени плодове
Сладолед

Хранителни сокове/ Смутита
800 ml

Плодове
Зеленчуци
Свежи листни зеленчуци
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Винаги проверявайте дали блендера е изключен от електрическата мрежа, преди да извършвате почистване или 
поддръжка на уреда.
Измийте всички части, с изключение на основното тяло на блендера и приставката с шестте остриета в топла с миещ 
препарат, след това изплакнете и подсушете добре.
С изключително внимание, почиствайте приставката с остриетата с четка и внимателно подсушавайте.
Избършете основното тяло на блендера с мека, влажна кърпа и го оставете да изсъхне напълно.
Никога не потапяйте основното тяло на блендера във вода или друга течност.
Не използвайте груби или абразивни гъби за почистване на блендера, тъй като това може да причини повреда.
Блендерът не е подходящ за използване в съдомиялна машина.

Предупреждение: Работете внимателно с приставката с шестте 
остриета, тъй като те са много остри.Бъдете много внимателни при 
почистване.

СЪХРАНЕНИЕ

• Сглобете отново блендера преди съхранение.
• Уверете се, че той е изстинал, чист и сух.
• Съхранявайте на хладно и сухо място.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Проблем Възможна причина Решение

Уредът не работи

Не е свързан към 
електрозахранването. 
Капакът с шест ножа не е правилно 
закрепен към чашата на блендера.

Свържете уреда към захванването, като завъртите 
приставката с 6те ножа по посока на часовниковата 
стрелка, докато се фиксира.

Капакът не може 
да се фиксира към 
чашата на блендера

Поставете чашата на блендера на равна повърхност 
и поставете желания капак въргу нея, като се 
погрижите резбите да са правилно изправнени. 
Завъртете капака по посока на часовниковата 
стрелка, докато се фиксира.

В напитките отстават 
бучки

Има твърде много продукти в 
чашата на блендера

Намалете количеството продукти в чашата на 
блендера

Напитката е твърде 
водна и няма вкус

Съставките са пасирани твърде 
много

За най-добри резултати използвайте уреда с пулсово 
пасиране на продуктите.

Ледът не се разбива 
нормално, а се 
образува леден прах

За най-добри резултати използвайте лед, изваден от 
фризера.

Чашата на блендера 
тече

Капакът не е добре закрепен към 
чашата на блендера

Завъртете капака по посоко на часовниковата 
стрелка, докато се фиксира.

Продуктите не се 
пасират добре

За най-добри резултати използвайте уреда с пулсово 
пасиране на продуктите. 
Пасирайте замразени продукти с кратки натискания - 
прибл. 2-5 секунди
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Максималното време за работа е 1 минута. Оставете уреда
да се охлади за 3 минути, преди да го използвате
 отново.
НЕ препълвайте на чашите.
НЕ надвишавайте MAX маркировката.

РЕЦЕПТИ ЗА ВКУСНИ СМУТИТА И НАПИТКИ

Начин на приготвяне
1. Нарежете всички продукти на малки парченца, за да подпомогнете процеса на пасиране.
2. Поставете всички съставки в голямата чаша на блендера и след това добавете приставката с шест остриета.
3. Обърнете чашата и я поставете върху основното тяло на блендера. Пасирайте докато напитката достигне желаната 

консистенция. Свалете чашата от основното тяло на блендера и след това свалете приставката.
4. Или пийте направо от чашата на блендера, като прикрепите капака за директна консумация, или го сменете с 

капака за сигурно затваряне и поставете в хладилник.

Смути с кашу
10 сурови ядки от кашу
5 ореха, разполовени
2 шепи къдраво зеле
1 портокал
½ червен пипер
½ авокадо
½ чаена лъжичка чист екстракт от ванилия
Долейте вода до маркировката МАХ

Смути с бадеми
10 бадема
2 шепи къдраво зеле
1 чаша къпини
½ банан
½ чаша сварен черен боб
Долейте вода до маркировката МАХ

Смути със слънчогледово семе
2 супени лъжици слънчогледови семки
1 чаша ягоди
1 шепа спанак
1 шепа магданоз
1 супена лъжица сусам
1/2 портокал
Долейте вода до маркировката МАХ
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Смути с ореги
10 ореха
2 шепи спанак
1 чаша папая
½ авокадо
Долейте вода до маркировката МАХ

Смути с канела
5 ореха, разполовени
2 шепи спанак
2 супени лъжици канела
1 червена ябълка, почистена и нарязана 
на парчета
1/2 авокадо
Долейте вода до маркировката МАХ
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Blender multifuncțional pentru extragerea super alimentelor
Blenderul multifuncțional unic toacă, macină și extrage sucuri
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile și să le păstrați pentru referințe viitoare.

MĂSURI DE SIGURANȚĂ

1. Atunci când utilizați aparate electrice, trebuie să urmați întotdeauna 
măsurile de precauție de bază:

2. Înainte de a conecta aparatul la rețeaua electrică principală, verificați 
dacă tensiunea indicată pe plăcuța de identificare corespunde cu cea a 
rețelei locale de alimentare. Acest aparat poate fi utilizat numai de copii 
cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau care nu au experiență și cunoștințe sub 
supraveghere sau dacă sunt instruite cu privire la utilizarea în siguranță 
a aparatului și la pericolele asociate acestuia. Copiii trebuie să fie 
supravegheați pentru a se asigura că nu folosesc aparatul pentru joacă.

3. Copiii nu trebuie să curețe sau să întrețină aparatul decât dacă au peste 
8 ani și sunt supravegheați de un adult. Acest produs nu este o jucărie. 
Acest produs nu conține piese care pot fi reparate de către utilizator. 
În cazul în care cablul de alimentare, ștecherul sau orice altă parte a 
aparatului este defectă sau dacă aparatul a fost scăpat sau deteriorat, 
numai un tehnician calificat trebuie să efectueze lucrările de reparație. 
Reparațiile necorespunzătoare pot expune utilizatorul la riscuri grave 
de rănire. Aparatul și cablul său de alimentare trebuie ținute departe de 
accesul copiilor. Aparatul și cablul său de alimentare nu trebuie să intre 
în contact cu suprafețe încălzite sau cu muchii ascuțite, deoarece acestea 
le pot deteriora. Aparatul trebuie amplasat departe de aparatele care 
emit căldură. Țineți-vă mâinile, degetele, părul și hainele largi departe 
de uneltele rotative ale aparatului.

4. Nu atingeți piesele mobile ale aparatului în timpul funcționării acestuia, 
deoarece acest lucru poate provoca răniri.
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5. Nu scufundați aparatul în apă sau în alte lichide. Nu atingeți aparatul cu 
mâinile umede.

6. Nu utilizați lame de tăiere sau lame rotative rupte sau slăbite. 
7. Nu supraîncărcați aparatul. 
8. Umpleți-l numai până la nivelul maxim marcat pe aparat, deoarece 

nivelul amestecului poate crește în timpul pasării. 
9. Nu lăsați aparatul nesupravegheat în timp ce este conectat la rețeaua 

electrică.
10. Nu deconectați aparatul de la rețea trăgând de cablu. 
11. Opriți-l de la buton și scoateți ștecherul cu mâna. 
12. Utilizați aparatul numai în scopul pentru care a fost conceput.
13. Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate cu aparatul.
14. Nu folosiți aparatul în aer liber.
15. Nu-l depozitați în lumina directă a soarelui sau în condiții de umiditate 

ridicată.
16. Nu mutați aparatul în timp ce este în funcțiune.
17. Nu introduceți apă clocotită sau lichide fierbinți în aparat.
18. Scoateți întotdeauna aparatul din priză după utilizare și înainte de 

curățare sau de întreținere.
19. Nu se recomandă utilizarea unui prelungitor cu aparatul. 
20. Acest aparat nu ar trebui să fie utilizat prin acționarea unui temporizator 

extern sau a unui sistem de telecomandă separat, altul decât cele 
furnizate împreună cu acesta. 

21. Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic. Acesta nu trebuie 
utilizat în scopuri comerciale.

Avertisment: Nu atingeți cuțitele ascuțite. 
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PRIMA UTILIZARE

Scoateți aparatul din cutie. Îndepărtați materialele de ambalare de pe unitate. Puneți materialele de ambalare în cutie și 
depozitați-le sau eliminați-le într-un mod sigur pentru mediu.

COMPLETUL INCLUDE

• Modulul principal al extractorului de nutrienți
• Ataș area capacului lamei
• 2 buc. 800ml pahar de blender
• 1 buc. Capac pentru închiderea sigură a paharului
• 1 buc. Capac pentru consum direct din pahar

CARACTERISTICI

600 W - puterea mare permite o extracție mai rapidă și mai eficientă a sucurilor
Până la 0,8 litri - capacitatea mai mare permite utilizarea mai multor fructe, legume și super alimente pentru sucurile și 
smoothie-urile dumneavoastră. Designul unic al blenderului multifuncțional vă permite să obțineți o cantitate maximă de 
vitamine și nutrienți, putând în același timp să tocați eficient condimentele și să spargeți gheața.

DESCRIEREA PIESELOR

Modulul principal al extractorului 
de nutrienți

800 ml  Pahar blender

Capac pentru închiderea 
sigură a paharului

Capac pentru 
consum direct 
din pahar

Ataș area capacului lamei

INTRODUCERE

Extractorul de nutrienți este versatil și compact, ceea ce îl face ideal în timpul deplasărilor. Acesta sparge gheața, toacă și 
amestecă cu ușurință, precum și extrage nutrienți și vitamine. Cu puterea sa de 600 W, extractorul de nutrienți este rapid și 
convenabil, băuturile delicioase pot fi preparate chiar mai fin și mai rapid cu acesta.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Înainte de prima utilizare
Înainte de a utiliza pentru prima dată extractorul de nutrienți, spălați toate accesoriile în apă caldă cu detergent, apoi clătiți și 
uscați bine.
Ștergeți unitatea principală a extractorului de alimente cu o cârpă moale și umedă și lăsați-o să se usuce complet.
Nu scufundați unitatea principală a extractorului de nutrienți în apă sau în orice alt lichid.

Nota: La prima utilizare a extractorului de nutrienți, este posibil să se emită un miros ușor. 
Acest lucru este normal și va dispărea în curând. Asigurați-vă că există suficient spațiu pentru a 
asigura ventilația în jurul extractorului de nutrienți.

UTILIZAREA EXTRACTORULUI DE NUTRIENȚI

• Asigurați-vă că extractorul de nutrienți este deconectat de la priza de curent.
• Așezați unitatea principală pe o suprafață orizontală, stabilă, la o înălțime care să fie confortabilă pentru utilizator.
• Așezați ingredientele în paharul de blender pe care l-ați selectat, având grijă să nu depășiți marcajul de umplere maximă. 

Se toarnă o cantitate mică de lichid în paharul blender-ului. Aceasta vă va ajuta să amestecați produsele.
• Fixați capacul cu 4 lamele pe ceașcă prin rotirea acestuia în sensul acelor de ceasornic.
• Conectați ștecherul cablului de alimentare al extractorului de nutrienți la o priză.
• Pentru a amesteca în mod pulsatoriu ingredientele, întoarceți paharul blender-ului astfel încât capacul cu cele patru 

lame să fie îndreptat în jos. Aliniați cei trei dinți cu canelurile corespunzătoare de pe unitatea de bază a extractorului și 
apăsați în jos. Pentru o amestecare continuă, apăsați paharul blenderului în jos și rotiți-l în sensul acelor de ceasornic 
pentru a-l bloca în poziție. Pentru a opri amestecarea, rotiți paharul de amestecare în sens invers acelor de ceasornic și 
ridicați-l și scoateți-l din modulul de bază al extractorului de nutrienți.

• Deconectați cablul de alimentare al extractorului de nutrienți de la priză.
• Îndepărtați capacul cu patru lame, rotindu-l în sens invers acelor de ceasornic, apoi înlocuiți-l cu capacul easy-drink sau 

cu capacul de stocare a lichidului.

Notă: Înainte de utilizare, asigurați-vă că capacul este bine fixat. 
Notă: Pentru a preveni supraîncălzirea extractorului, nu amestecați produse uscate timp de mai 
mult de 30 de secunde fără întrerupere.
Notă: Dacă cuțitele nu funcționează cum trebuie, opriți blender-ul și scoateți cu grijă capacul cu 
4 lamele. Adăugați o cantitate mică de lichid rece sau reduceți cantitatea de produse din ceașcă.
Notă: Atunci când amestecați lichide, folosiți recipientul înalt sau amestecați cantități mici 
pentru a reduce probabilitatea de vărsare, stropire și rănire.

Avertisment: Nu amestecați lichide sau alimente călduțe sau fierbinți, deoarece se 
poate crea o presiune care poate provoca leziuni grave.
Avertisment: Nu depășiți marcajul de nivel maxim atunci când introduceți produse 
în paharul blender-ului, deoarece acest lucru poate provoca vărsarea și deteriorarea 
aparatului.
Avertisment: Nu pasați continuu.
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Avertisment: Durata maximă de funcționare este de 1 minut. Lăsați aparatul să se 
răcească înainte de a-l utiliza din nou.
Avertisment: Nu-l utilizați dacă paharul blender-ului este crăpat sau spart.
Avertisment: Nu utilizați extractorul de nutrienți atunci când paharul este gol.
Atenție: Aveți grijă când atingeți capacul cu 4 lame, deoarece lamele pot deveni 
foarte fierbinți în timpul utilizării.
Atenție: Dacă amestecați produse calde, aveți grijă când scoateți capacul cu 4 lame, 
deoarece se poate crea o presiune în ceașcă din cauza amestecului, ceea ce poate 
face ca ingredientele să iasă din capac.

SFATURI UTILE

Dacă ingredientele nu sunt amestecate uniform, scoateți paharul din unitatea principală a extractorului de nutrienți. Agitați 
paharul pentru a redistribui ingredientele în el și amestecați din nou.

SUGESTII PENTRU UTILIZAREA PAHARELOR DE BLENDER

Scop Pahar recomandat Tip produse alimentare

Tocare/Mod intermitent 800 ml
Roșii
Condimente proaspete

Amestecare 800 ml
Amestec pentru clătite 
Sosuri

Sosuri 800 ml
Vinaigrettes 
Dressing pentru salată
Sosuri simple

Spargerea gheții 800 ml
Gheață
Fructe congelate
Înghețată

Sucuri/smoothie-uri alimentare 800 ml
Fructe 
Legume
Legume proaspete cu frunze

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

Verificați întotdeauna că extractorul de nutrienți este deconectat de la sursa de alimentare înainte de a proceda la curățarea sau 
întreținerea aparatului. Spălați toate piesele, cu excepția unității principale și a capacului cu 4 lamele, în apă caldă cu detergent, 
apoi clătiți și uscați bine. Foarte atent, curățați cuțitele cu o perie și uscați-le bine. Ștergeți unitatea principală a extractorului de 
nutrienți cu o cârpă moale și umedă și lăsați-o să se usuce complet.
Nu scufundați niciodată unitatea principală a extractorului de nutrienți în apă sau în orice alt lichid.
Nu folosiți bureți de curățare grosieri sau abrazivi pentru a curăța extractorul de nutrienți, deoarece acest lucru ar putea provoca 
daune. Extractorul de nutrienți nu este potrivit pentru spălarea în mașina de spălat vase. 

Avertisment: Atingeți cu grijă capacul cu cele patru cuțite, deoarece 
cuțitele sunt foarte ascuțite. Fiți foarte atenți atunci când le curățați.
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DEPOZITARE

• Dezasamblați extractorul de nutrienți înainte de a-l pune deoparte. 
• Asigurați-vă că este rece, curat și uscat. 
• A se păstra într-un loc răcoros și uscat.

DEPANARE

Simptom Cauză posibilă Soluție

Extractul de nutrienți nu 
funcționează

Nu este băgat în priză
Capacul cu patru lamele 
nu este atașat corect la 
paharul blender-ului.

Conectați ștecherul cablului de alimentare al 
extractorului de nutrienți la o priză.
Asigurându-vă că filetele sunt aliniate corect, rotiți 
capacul în sensul acelor de ceasornic cu cele patru lamele 
până când se blochează în poziție.

Capacul nu poate fi fixat pe paharul 
blender-ului.

Așezați paharul de blender pe o suprafață plană și 
puneți capacul dorit pe el, asigurându-vă că crestăturile 
sunt aliniate corect. Rotiți capacul în sensul acelor de 
ceasornic până când se blochează în poziție.

În băuturi rămân cocoloașe.
Sunt prea multe produse 
în paharul blender-ului

Reduceți cantitatea de ingrediente din paharul blender-
ului.

Băutura este prea apoasă și nu are 
gust.

Ingredientele sunt 
pasate prea mult. 

Pentru cele mai bune rezultate, folosiți extractorul de 
nutrienți pentru a amesteca produsele în mod pulsatoriu.

Gheața nu se sparge în mod normal, 
ci se formează o pulbere de gheață.

Pentru cele mai bune rezultate, folosiți gheață abia 
scoasă din congelator.

Paharul blender-ului curge.
Capacul nu este bine 
fixat pe paharul blender-
ului.

Asigurați-vă că filetele sunt aliniate corect, rotiți capacul 
în sensul acelor de ceasornic până când se blochează în 
poziție.

Produsele nu sunt pasate bine.

Pentru cele mai bune rezultate, folosiți extractorul de 
nutrienți pentru a amesteca produsele în mod pulsatoriu.
Amestecați produsele congelate cu apăsări scurte - 
aproximativ 2-5 secunde.

AVERTISMENT
Durata maximă de funcționare este de 1 minut. Lăsați aparatul să se 
răcească timp de 3 minute înainte de a-l utiliza din nou.
NU umpleți prea mult paharul. Nu depășiți marcajul MAX

REȚETE PENTRU BĂUTURI ȘI SMOOTHIE DELICIOASE 

Mod de preparare
1. Tăiați produsele în bucăți mici pentru a facilita procesul de amestecare. Puneți toate ingredientele în paharul mare al 

blender-ului și apoi acoperiți-le cu cele patru lame.
2. Întoarceți paharul și puneți-l pe unitatea de bază a blender-ului. Amestecați până când băutura ajunge la consistența 

dorită. Scoateți cupa din unitatea de bază a blender-ului și apoi scoateți capacul. Fie beți băutura direct din paharul de 

blender, punând capacul pentru consum direct, fie puneți capacul pentru o închidere sigură și păstrați la frigider.
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Toate imaginile cu rețete sunt doar în scop ilustrativ.

Smoothie cu semințe de floarea-soarelui 
Ingrediente
2 linguri de semințe de floarea-soarelui 
1 ceașcă de căpșuni 
1 mână de spanac 
1 mână de pătrunjel 
1 lingură de semințe de susan 
1/2 portocală
Completați cu apă până la marcajul MAX

Smoothie cu nuci
Ingrediente
10 nuci
2 mâini de spanac
1 ceașcă papaya 
1/2 avocado
Completați cu apă sau lapte de migdale până la marcajul MAX

Smoothie cu caju
Ingrediente
10 nuci de caju crude 
5 nuci, fără coajă 
2 mâini de kale 
1 portocală 
1/2 ardei roșu
1/2 avocado
1/2 lingură de extract de vanilie pură 
Completați cu apă până la marcajul MAX

Smoothie cu migdale
Ingrediente
10 migdale
2 mâini de kale 
1 cană de mure 
1/2 cană de fasole neagră fiartă 
1/2 banană
Completați cu apă până la marcajul MAX

Smoothie cu scorțișoară 
Ingrediente
5 nuci, fără coajă 
2 mâini de spanac 
2 linguri de scorțișoară 
1 măr roșu, curățat și tăiat în felii 
1/2 avocado
Se completează cu apă sau lapte de migdale până la marcajul MAX
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Πολυλειτουργικό μπλέντερ εκχύλισης υπερτροφών
Το μοναδικό πολυλειτουργικό μπλέντερ κόβει, αλέθει και εξάγει χυμούς
Παρακαλώ, διαβάστε προσεκτικά όλες  τις οδηγίες και φυλάξτε τες για μελλοντική αναφορά. 

ΥΠΟΔΕΊΞΕΊΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

1. Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, θα πρέπει πάντα να 
ακολουθείτε τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας.

2. Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην τροφοδοσία ρεύματος, ελέγξτε 
αν η τάση που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου αντιστοιχεί στην 
τάση του τοπικού δικτύου τροφοδοσίας. Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 8 ετών και από άτοµα µε μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψης 
εμπειρίας και γνώσης μόνο αν έχουν την εποπτεία ή την καθοδήγηση 
σχετικά µε τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να εξασφαλιστεί 
ότι δεν τη χρησιμοποιούν ως παιχνίδι.

3. Τα παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν ή να επισκευάζουν τη συσκευή εάν 
δεν είναι άνω των 8 ετών και δεν επιβλέπονται από ενήλικα. Αυτό το 
προϊόν δεν είναι παιχνίδι. Αυτό το προϊόν δεν περιέχει εξαρτήματα που 
χρειάζονται συντήρηση από το χρήστη. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας, 
το φις  ή οποιοδήποτε μέρος της συσκευής είναι ελαττωματικό ή αν η 
συσκευή έχει πέσει, έχει υποστεί ζημιά, οι εργασίες επισκευής πρέπει 
να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο τεχνικό. Οι ακατάλληλες 
επισκευές μπορούν να προκαλέσουν σοβαρό κίνδυνο τραυματισμού του 
χρήστη. Η συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας της πρέπει να είναι σε 
μέρος απρόσιτο σε παιδιά. Η συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας της 
πρέπει να μην αγγίζουν καυτές επιφάνειες ή αιχμηρές άκρες, καθώς 
αυτό μπορεί να θα προκαλέσει τη βλάβη τους. Η συσκευή πρέπει να 
τοποθετείται μακριά από συσκευές που εκπέμπουν θερμότητα. Κρατήστε 
τα χέρια, τα δάχτυλα και τα μαλλιά και τα φαρδιά ρούχα μακριά από τα 
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περιστρεφόμενα εργαλεία της συσκευής.
4. Μην αγγίζετε τα κινούμενα μέρη της συσκευής όταν βρίσκεται σε 

λειτουργία, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.
5. Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό. Μην αγγίζετε τη συσκευή 

με βρεγμένα χέρια.
6. Μη χρησιμοποιείτε σπασμένα ή χαλαρά κοπτικά ή περιστρεφόμενα 

μαχαίρια. 
7. Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. 
8. Γεμίστε το μόνο μέχρι το μέγιστο επίπεδο που αναγράφεται στη συσκευή, 

καθώς η στάθμη του μείγματος μπορεί να αυξηθεί κατά τη διάρκεια της 
ανάμειξης. 

9. Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη ενώ είναι συνδεδεμένη της 
ηλεκτρικό δίκτυο.

10. Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από το δίκτυο τροφοδοσίας ρεύματος, 
τραβώντας το καλώδιο. 

11. Αποσυνδέστε τη από το κουμπί και αφαιρέστε το φις με το χέρι. 
12. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο για τον προορισμό της.
13. Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα άλλα από αυτά που παρέχονται με τη 

συσκευή.
14. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριους χώρους.
15. Μην αποθηκεύετε σε άμεσο ηλιακό φως ή σε πολύ υγρές συνθήκες.
16. Μη μετακινείτε τη συσκευή ενώ λειτουργεί.
17. Μη βάζετε βραστό νερό ή ζεστό υγρό στη συσκευή.
18. Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα μετά τη χρήση και πριν 

από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση.
19. Δεν συνιστάται η χρήση καλωδίου επέκτασης με τη συσκευή. 
20. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται με εξωτερικό 

χρονοδιακόπτη ή χωριστό σύστημα τηλεχειρισμού εκτός από αυτά που 
παρέχονται μαζί της. 
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21. Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για εμπορικούς σκοπούς.

Προειδοποίηση: Μην αγγίζετε τα αιχμηρά μαχαίρια. 

ΑΡΧΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΉ

Βγάλτε τη συσκευή από το κουτί. Αφαιρέστε τα υλικά συσκευασίας από τη συσκευή. Τοποθετήστε τα υλικά συσκευασίας στο κουτί 
και είτε τα μαζέψτε είτε τα απορρίψτε με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο.

ΣΤΟ ΚΟΎΤΙ

• Βασική ενότητα του μπλέντερ τροφίμων
• Εξάρτημα καπακιού λεπίδας
• 2 τεμ. 800 ml μπολ του μπλέντερ
• 1 τεμ. Καπάκι για ασφαλές κλείσιμο του κυπέλλου 
• 1 τεμ. Καπάκι για άμεση κατανάλωση από το κύπελλο

ΧΑΡΑΚΤΉΡΙΣΤΙΚΑ

600 W - η υψηλή ισχύς επιτρέπει την ταχύτερη και πιο αποτελεσματική εξαγωγή χυμών
Έως 0,8 λίτρα - η μεγαλύτερη χωρητικότητα επιτρέπει τη χρήση περισσότερων φρούτων, λαχανικών και υπερτροφών για τους 
χυμούς και τα smoothies σας. Ο μοναδικός σχεδιασμός του πολυλειτουργικού μπλέντερ σας επιτρέπει να λαμβάνετε τη μέγιστη 
ποσότητα βιταμινών και θρεπτικών συστατικών, ενώ μπορεί να κόψει αποτελεσματικά τα μπαχαρικά και να σπάσει τον πάγο.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

Βασική ενότητα του 
μπλέντερ τροφίμων

800 ml 
Μπολ του μπλέντερ

Καπάκι για ασφαλές 
κλείσιμο του κυπέλλου

Κατανάλωση 
από το κύπελλο

Εξάρτημα καπακιού 
λεπίδας
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ΕΙΣΑΓΩΓΉ

Το μπλέντερ τροφίμων είναι εύκαμπτο και συμπαγές, καθιστώντας τον ιδανικό εν κινήσει. Σπάει εύκολα τον πάγο, κόβει και 
πολτοποιεί, καθώς και εξάγει θρεπτικά συστατικά και βιταμίνες. Με την ισχύ των 600 W, το μπλέντερ τροφίμων είναι γρήγορο και 
βολικό, με αυτόν τα νόστιμα ροφήματα μπορούν να γίνουν ακόμα πιο εκλεκτά και πιο γρήγορα.

ΟΔΉΓΙΕΣ ΧΡΉΣΉΣ

Πριν την πρώτη χρήση 
Πριν χρησιμοποιήσετε το μπλέντερ τροφίμων για πρώτη φορά, πλύνετε όλα τα εξαρτήματα σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό, στη 
συνέχεια ξεπλύνετε και στεγνώστε καλά.
Σκουπίστε την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων  με ένα μαλακό, υγρό πανί και αφήστε το να στεγνώσει εντελώς.
Μη βυθίζετε την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων  σε νερό ή άλλο υγρό.

Σημείωση: Όταν χρησιμοποιείτε το μπλέντερ τροφίμων για πρώτη φορά, είναι πιθανό να βγάλει 
μια ελαφριά οσμή. Αυτό είναι φυσιολογικό και σύντομα θα εξαφανιστεί. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει 
αρκετός χώρος για εξαερισμό γύρω από το μπλέντερ τροφίμων.

ΧΡΉΣΉ ΤΟΎ ΜΠΛΕΝΤΕΡ ΤΡΟΦΙΜΩΝ 

• Βεβαιωθείτε ότι το μπλέντερ τροφίμων είναι αποσυνδεδεμένο από την πρίζα του δικτύου παροχής ηλεκτρικού ρεύματος.
• Τοποθετήστε την κύρια μονάδα του σε μια οριζόντια, σταθερή επιφάνεια σε ύψος που είναι φιλικό προς το χρήστη.
• Βάλτε τα υλικά στο κύπελλο του μπλέντερ που έχετε επιλέξει, φροντίζοντας να μην ξεπεράσετε το σήμα για μέγιστη 

γέμιση. Ρίξτε μια μικρή ποσότητα υγρού στο κύπελλο του μπλέντερ. Θα σας βοηθήσει να πολτοποιήσετε τα προϊόντα.
• Στερεώστε το καπάκι με τα 6 μαχαίρια στο κύπελλο γυρίζοντάς το δεξιόστροφα.
• Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του μπλέντερ τροφίμων  στην πρίζα.
• Για να πολτοποιήσετε τα συστατικά, γυρίστε το κύπελλο του μπλέντερ έτσι ώστε το καπάκι με τα έξι μαχαίρια να 

δείχνει προς τα κάτω. Ευθυγραμμίστε τα τρία δόντια με τις αντίστοιχες αυλακώσεις στην κύρια μονάδα του μπλέντερ 
τροφίμων και πιέστε προς τα κάτω. Για συνεχή ανάμειξη, σπρώξτε το κύπελλο του μπλέντερ προς τα κάτω και γυρίστε 
το δεξιόστροφα για να ασφαλίσει στη θέση του. Για να σταματήσετε την ανάμειξη, γυρίστε το κύπελλο του μπλέντερ 
αριστερόστροφα και ανασηκώστε το και βγάλτε το από την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων .

• Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του μπλέντερ τροφίμων από την πρίζα.
• Αφαιρέστε το καπάκι με τις έξι λεπίδες γυρίζοντάς το αριστερόστροφα και, στη συνέχεια, τοποθετήστε το με το καπάκι για 

εύκολη κατανάλωση ή με το καπάκι αποθήκευσης του υγρού.

Σημείωση: Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι καλά στερεωμένο. Σημείωση: Για 
να αποτρέψετε την υπερθέρμανση του μπλέντερ τροφίμων, μην πολτοποιήστε στεγνά προϊόντα 
για περισσότερο από 30 δευτερόλεπτα χωρίς διακοπή.
Σημείωση: Εάν τα μαχαίρια δεν λειτουργούν ομαλά, σταματήστε το μπλέντερ και αφαιρέστε 
προσεκτικά το καπάκι με 6 λεπίδες. Προσθέστε μια μικρή ποσότητα κρύου υγρού ή μειώστε την 
ποσότητα των προϊόντων στο κύπελλο.
Σημείωση: Όταν ανακατεύετε υγρά, χρησιμοποιήστε ένα ψηλό δοχείο ή περάστε μικρές 
ποσότητες για να μειώσετε την πιθανότητα διαρροής, πιτσιλίσματος και τραυματισμού.
Προειδοποίηση: Μην περνάτε ζεστά ή καυτά υγρά ή τρόφιμα, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει τη δημιουργία πίεσης, η οποία μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
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τραυματισμό.
Προειδοποίηση: Μην υπερβαίνετε το το σήμα μέγιστης στάθμης όταν τοποθετείτε 
προϊόντα στο μπλέντερ, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει διαρροή και ζημιά στη 
συσκευή. Προειδοποίηση: Μην πολτοποιείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα.
Προειδοποίηση: Ο μέγιστος χρόνος λειτουργίας είναι 1 λεπτό. Αφήστε τη συσκευή να 
κρυώσει πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.
Προειδοποίηση: Μην τη χρησιμοποιείτε εάν η το κύπελλο του μπλέντερ είναι 
ραγισμένο ή σπασμένο.
Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε το μπλέντερ τροφίμων όταν το κύπελλο  είναι 
άδειο.
Προσοχή: Να είστε προσεκτικοί όταν αγγίζετε το καπάκι με 6 μαχαίρια, καθώς τα 
μαχαίρια μπορεί να ζεσταθούν πολύ κατά τη χρήση.
Προσοχή: Αν πολτοποιείτε ζεστά προϊόντα, προσέξτε όταν αφαιρείτε το καπάκι με τα 
6 μαχαίρια, γιατί μπορεί να υπάρχει πίεση στο κύπελλο λόγω της πολτοποίησης, που 
θα προκαλέσει τα υλικά να βγουν από το καπάκι.

ΧΡΉΣΙΜΕΣ ΣΎΜΒΟΎΛΕΣ

Εάν τα συστατικά δεν πολτοποιηθούν ομοιόμορφα, αφαιρέστε το κύπελλο από την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων. 
Ανακινήστε το κύπελλο για να ανακατανεμηθούν τα προϊόντα σε αυτό και στραγγίστε ξανά.

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΧΡΉΣΉ ΚΎΠΕΛΛΩΝ ΜΠΛΕΝΤΕΡ

Σκοπός Προτεινόμενο κύπελλο Είδος τροφίμων

Κόψιμο /παλμική λειτουργία 800 ml

Ντομάτα 
Φρέσκα μπαχαρικά
Βινεγκρέτ
Σάλτσα σαλάτας
Απλές σάλτσες
Σπάζοντας τον πάγο

Ανάμιξη 800 ml
Μείγμα για κρέπες 
Σάλτσες

Σάλτσες 800 ml
Βινεγκρέτ 
Ντρέσινγκ σαλάτας
Απλές σάλτσες

Σπάσιμο πάγου 800 ml
Πάγος 
Κατεψυγμένα φρούτα
Παγωτό

Θρεπτικοί χυμοί / Smoothies 800 ml
Φρούτα 
Λαχανικά
Φρέσκα φυλλώδη λαχανικά
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ

Ελέγχετε πάντα ότι το μπλέντερ τροφίμων είναι αποσυνδεδεμένο από την παροχή ρεύματος πριν καθαρίσετε ή επισκευάσετε τη 
συσκευή. Πλύνετε όλα τα μέρη εκτός από την κύρια μονάδα και το καπάκι των 6 μαχαιριών σε ζεστό νερό με απορρυπαντικό, στη 
συνέχεια ξεπλύνετε και στεγνώστε εντελώς. Προσέξτε πολύ, καθαρίστε τα μαχαίρια με μια βούρτσα και στεγνώστε τα προσεκτικά. 
Σκουπίστε την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων  με ένα μαλακό, υγρό πανί και αφήστε το να στεγνώσει εντελώς.
Ποτέ μην βυθίζετε την κύρια μονάδα του μπλέντερ τροφίμων σε νερό ή άλλο υγρό. 
Μη χρησιμοποιείτε τραχιά ή λειαντικά σφουγγάρια καθαρισμού για να καθαρίσετε το μπλέντερ τροφίμων, επειδή αυτό θα 
προκαλέσει ζημιά. Το μπλέντερ τροφίμων δεν είναι κατάλληλος για πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων. 
Προειδοποίηση: Αγγίξτε το καπάκι με τα έξι μαχαίρια προσεκτικά, καθώς τα μαχαίρια είναι πολύ κοφτερά. Να είστε πολύ 
προσεκτικοί όταν τα καθαρίζετε.

ΑΠΟΘΉΚΕΎΣΉ

• Αποσυναρμολογήστε το μπλέντερ τροφίμων πριν τον αποθηκεύσετε. 
• Φροντίστε να έχει κρυώσει, να είναι καθαρό και στεγνό. 
• Φυλάσσεται σε ξηρό, δροσερό μέρος.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΉ ΔΎΣΛΕΙΤΟΎΡΓΙΩΝ

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Το μπλέντερ τροφίμων δεν 
λειτουργεί.

Δεν έχει συνδεθεί στην 
τροφοδοσία ρεύματος.
Το καπάκι των έξι μαχαιριών 
δεν είναι σωστά στερεωμένο 
στο κύπελλο του μπλέντερ.

Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του μπλέντερ τροφίμων  
στην πρίζα.
Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένα, γυρίστε το καπάκι με τις έξι λεπίδες 
δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του.

Το καπάκι δεν μπορεί να 
στερεωθεί στο μπλέντερ.

Τοποθετήστε το κύπελλο του μπλέντερ σε μια 
επίπεδη επιφάνεια και τοποθετήστε το καπάκι που 
θέλετε, φροντίζοντας τα σπειρώματα να είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένα. Γυρίστε το καπάκι δεξιόστροφα μέχρι να 
ασφαλίσει στη θέση του.

Παραμένουν σβώλοι στα 
ροφήματα.

Υπάρχουν πάρα πολλά 
προϊόντα στο μπλέντερ.

Μειώστε την ποσότητα των προϊόντων στο κύπελλο του 
μπλέντερ.

Το ρόφημα είναι πολύ 
νερουλό και δεν έχει γεύση.

Τα υλικά πολτοποιήθηκαν 
πάρα πολύ.

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε το μπλέντερ 
τροφίμων για πολτοποίηση των υλικών σε παλμική λειτουργία.

Ο πάγος δεν σπάει κανονικά, 
αλλά σχηματίζεται σκόνη 
πάγου.

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε πάγο που μόλις 
βγάλατε από την καταψύκτη.

Το κύπελλο του μπλέντερ 
στάζει.

Το καπάκι δεν είναι 
στερεωμένο με ασφάλεια 
στο κύπελλο του μπλέντερ.

Βεβαιωθείτε ότι τα σπειρώματα είναι σωστά 
ευθυγραμμισμένα, γυρίστε το καπάκι δεξιόστροφα μέχρι να 
ασφαλίσει στη θέση του.

Τα υλικά δεν πολτοποιούνται 
καλά. 

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε το μπλέντερ 
τροφίμων για πολτοποίηση των υλικών σε παλμική λειτουργία.
Πολτοποιήστε κατεψυγμένα προϊόντα με σύντομα πατήματα - 
περίπου 2- 5 δευτερόλεπτα.
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ΠΡΟΕΊΔΟΠΟΊΗΣΗ
Ο μέγιστος χρόνος λειτουργίας είναι 1 λεπτό. Αφήστε τη συσκευή 3 λεπτά να 
κρυώσει πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά.
ΜΗΝ υπερχειλίζετε το κύπελλο.
Μην ξεπερνάτε την ένδειξη MAX.

ΣΎΝΤΑΓΕΣ ΓΙΑ ΝΟΣΤΙΜΑ ΡΟΦΉΜΑΤΑ ΚΑΙ SMOOTHIES 

Τρόπος προετοιμασίας
1. Κόψτε τα υλικά σε μικρά κομμάτια για να διευκολύνετε τη διαδικασία πολτοποίησης. Βάλτε όλα τα υλικά στο μεγάλο κύπελλο 

του μπλέντερ και μετά το καπάκι με τα έξι μαχαίρια.
2. Γυρίστε το κύπελλο και τοποθετήστε το στην κύρια μονάδα του μπλέντερ. Πολτοποιείστε μέχρι το ρόφημα να φτάσει την 

επιθυμητή υφή. Αφαιρέστε το κύπελλο από την κύρια μονάδα του μπλέντερ και μετά αφαιρέστε το καπάκι. Ή πιείτε το 
ρόφημα απευθείας από το κύπελλο του μπλέντερ τοποθετώντας το καπάκι για άμεση κατανάλωση ή τοποθετήστε το καπάκι 
για ασφαλές κλείσιμο και τοποθετήστε το στο ψυγείο.

 Όλες οι εικόνες των συνταγών είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς.

Smoothie με ηλιόσπορο 
Συστατικά
2 κουταλιές  της σούπας ηλιόσπορο 
1 φλιτζάνι φράουλες 
1 χούφτα σπανάκι 
1 χούφτα μαϊντανό 
1 κουταλιά της σούπας σουσάμι 
1/2 πορτοκαλί
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη MAX

Smoothie κάσιους
Συστατικά
10 ωμά φιστίκια κάσιους 
5 καρύδια στη μέση 
2 χούφτες κατσαρό λάχανο 
1 πορτοκάλι 
1/2 κόκκινη πιπεριά
1/2 αβοκάντο
1/2 κουταλιά της σούπας καθαρό εκχύλισμα βανίλιας 
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη MAX

Smoothie με αμύγδαλα
Συστατικά
10 αμύγδαλα
2 χούφτες κατσαρό λάχανο 
1 φλιτζάνι βατόμουρα 
1/2 φλιτζάνι βραστά μαύρα φασόλια 
1/2 μπανάνα
Συμπληρώστε με νερό μέχρι την ένδειξη MAX
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Smoothie με κανέλα 
Συστατικά
5 καρύδια στη μέση 
2 χούφτες σπανάκι 
2 κουταλιά της σούπας κανέλα 
1 κόκκινο μήλο, ξεφλουδισμένο και κομμένο σε κομμάτια 
1/2 αβοκάντο
Προσθέστε νερό ή γάλα αμυγδάλου μέχρι την ένδειξη MAX

Smoothie με καρύδια
Συστατικά
10 καρύδια 
2 χούφτες σπανάκι 
1 φλιτζάνι παπάγια 
1/2 αβοκάντο
Προσθέστε νερό ή γάλα αμυγδάλου μέχρι την ένδειξη MAX
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EN: The symbol means that the product should not be disposed of with household waste in order to avoid 
environmental contamination and human injury. Take the appliance to a specialist recycling center for electrical 
appliances. / FR: El símbolo significa que el producto no debe desecharse con la basura doméstica para 
evitar contamination ambiante et lésions humaines. Lleve el aparato a un centro de reciclaje especializado en 
electricidad. accessoires./ ES: El símbolo significa que el producto no debe desecharse con la basura doméstica 
para evitar contaminación ambiental y lesiones humanas. Lleve el aparato a un centro de reciclaje especializado 
en electricidad. accesorios. / BG: Този символ означава, че продукта не трябва да се изхвърля заедно 
с останалите битови отпадъци, за да се избегне замърсяване на околната среда и нараняване на хора. 
Отнесете уреда в специализиран пункт за рециклиране на електроуреди. / RO: Acest simbol indică faptul, 
că produsul nu trebuie aruncat împreună cu deșeuriile menajere pentru a fi evitată poluarea mediului și afectarea 
sănătății umane. Duceți aparatul la un centru specializat  de colectare a aparatelor electrocasnice pentru a fi 
predate spre reciclare.  / GR: Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
άλλα οικιακά απορρίμματα για να αποφευχθεί η μόλυνση του περιβάλλοντος και ο τραυματισμός ανθρώπων. 
Πηγαίνετε τη συσκευή σε ειδικό κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικών συσκευών. 


